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*Enionun Egnueoida tdv Edpwnaixdv Kowvotitwy

Ao, N 359/1

KANONIZMOZX (EOK) ap18. 3573/73 TOY ZTYMBOYAIOY

¢ 17n¢ AexepBpiov 1973

nepi édappoyiic tic dnodpboewe apB. 2/73 106 TupBovdiov Tvvdéoewe (EOK-Tovpxiac)

nepi tpononomoeu tic dnodbdocwe ap10. 5/72 tiic 29ng AexepBpiov 1972, nepf 1@V

neb6dwv droiknukiic ovvepyaoiag yia tiv édappoyr) t@v tpBpwv 2 xai 3 106 npooBéTov
npwtox6AAov ot ovpdpwvia Tijg Aykvpac

TO SYMBOYAIO TQN EYPQITATKQN KOINOTHTQN,
“Exovtag daoym:

™ ouvinun nepi idpvoews Thg Edpmnaixiig Oixovopr-
xwijg Kowdmrog nai idimwg t6 &odoo 113,

v nedraon Tijg "Emitoomniic,
"Extipdvrag:

St 1) évdiudpeon ovpgwvia petaky Evgwnainiig Oixo-
vouwrils Kowédmrog nai Tovoxiag(l), dérer én tdv
neotépwv of ioyw doLonéveg dtatdEeig ToU ovprinow-
pateot pwtoxdAlov ot cuppwvia cuviEoews peta-
EV Tijc Evpwnaixiic Otxovopurijc Kowdtnrog »ai tiig
Tovexiag oV VREYRGEN oTHV “Ayxrvoa tiv 301 "Touvi-
ov 1973 Abyom Tijg mpooxwenoews véwv Kpatdv pehdv
otv Kowdmra- .

61, hapbavopévng HrdYY Tiig véag ®ATACTACEWS KOV
Smuovoyidnxe pué adtédv tév 1p6mo, 1) dnégaon dord.
5/72 1ot Zupboviiov Zuvdéoews Tiig 29Mc Aexepbpiov
1972, nepi pedddwv drowntniig ovvegyoosiag yid v
E¢pagpoyn T@v &ofowv 2 xal 3 ot mpoodérov nomto-
#6Aov ot} ovpgwvia Tiig *Ayxveag(?) Teomorowiin-
ne pé v anépaon agvd. 2/73 1ot Zwubouvkriov
Suvdéoews-

8t Aéyw toU yeyovétog avtod elvar dvayxaio, véa
MgOotv T4 pérpo té dmoia ouvendystal f épaguoyn
Tig dnogpdoewg, apid. 2/73 xai idiwg vé mpooagpo-

oBel xatd ovvénera 6 navoviouds (EOK) dovd. 428/73
tob Zuvpbovhiov, Tiig Sng Peboovapiov 1973, mepl
¢papuoyilc TV dnopdoewy 5/72 rai 4/72 tod Zup-
6ovhiov Tuvdéoewg, mov mEobBréneTar dnd T ouppw-
vio ouvdéoewg nuetakd tijg Edpwnaixiic Oixovopuxiig
Kowémrog xai tiig Tovexrioag(3),

EZEAQZE TON ITAPONTA KANONIZMO:
*Apfoo 1

‘Qg medg tig nedddovg dovumuuniic ouvegyaoiog yud
v épapuoyr tdv dodowv 2 xai 3 tot meoodétou
nEWTO%ROA OV 0TV oUpPWVia cuvdéoews METAED Tiig
Edpnnaixiig Oixovouniig Kowdmrog »ai tijg Tove-
niag, épaguétetar and 1ng ‘lavovagiov 1974 1 dnéd-
gaon adoud. 2/73 10U Supbouvhiov Zvvdéoewg mov
TEOCAQTATAL OTOV TAEGVIA ROVOVLOUO.

*Apidgo 2
‘H devtegn mopdypagog tot &pfoov 1 ot xavovi-
opot (EOK) doud. 428/73 natagyeitar.

“Apbpo 3
‘O napgwv xavoviouds doyxiter va loxdel tiv tolmy

fuépa dnd Tiv dnuoosicvomn tov otijv ‘Enxionun Eenue-
o0ida tiv Evownaixdv Kowotitwv.

‘O nopdv xavoviopds elvar deopevtnds dg meodg Bha té wéen tov xai loyver &peoa oé

nGde xpdvog péhog.

“Eywe otic BouEéleg, otig 17 Aexepbpiov 1973.

() EE &oid. N 277 vijg 3.10.1973, o. 2.
(®) EE &oi8. N 59 tiig 5.3.1973, 0. 74.

Ia 16 ZTvubovio
‘O Ipdedgog
J. CHRISTENSEN

(®) EE aoid. N 59 vijc 5.3.1973, c. 73
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ATIO®AZH TOY TYMBOYAIOY ZYNAEZEQZX ap10. 2/73

nepi Tpononoijocws ¢ dnopdoswe ap10. 5/72 tijc 29n¢ Aexepbpiov 1972, nepi t@v
peB6dwv droiknukiic ovvepyaoiac yi1a mv ¢pappoyn @v LipBpwv 2 xai 3 100 nPoodétov
npwitok6AAov Ti¢ cvpdwviag Tig ‘Ayxvpag

TO ZYMBOYAIO ZYNAEZEQZ,
“Exovtag Vnéym:

T ovppwvia cuvdéoewg netakl tijg Evpwnaixiig Oi-
rovopriis Kowwémrog xai tijg Tovpxioag,

16 mEdodeTo mEwTdHOMO, %l idiwg T6 &pdpo 4,
"Extipdvrag:

St Ty 30 “Touviov 1973 Vreypden oVURANQEOUATIRG
TeWTOROAO ®al &1L TV avT) fuegounvia vreypden
&vdidueon ovpgpwvia Exovoa dg dvtixeipevo va déoeL
of oy &x tdv meotépwv Oguopéves dratdEelg tod
CUPTANQWHOTIXOD TTEWTOROAOY, oyxeTivés né Tig -
vialloyég éumogevpdrwy -

6t M) drdpaom doud. 5/72 tiig 2916 Aexepboiov 1972,
radopioe Tig pedddovg drovntixiic ouvegyasiag yud
v Epappoyy tdv dpdowv 2 %ai 3 tol meoodétov
nEWTOROMOY -

61 ovpgpwva ué 16 &gdoo 1 Tot ovuringwpatizot
nowtonOhhov xnai pé 16 Hodoo 1 i évduapéoov
ovpgpwviag, ol dratdEeg adtéc épaguodtovral xai éni
TV dvialoy®dv fumogevpdtov petaEy T@V véwv
Koatdv puehdv »ai tijg Tovexriag-

St ©) Tovprio Epagudler 6aoel tot Godoov 11 10D
CVUTANQMUOTLXOT TEWTOXROALOV ®ai TOoT &odgov 4 Tiig
gévdopéoov ovpguviag, uéxer tic Ing “Tovhiov 1977,
Evavre 1@v véav Koatdv peddv, daopotg rai gogoro-
yxég Emibagivoelg iooduvapou anoteléopatog, dia-
@ooovg TtV dpaguoltopuévav Bdoer tot mpoodétov
nowtoxrbirov Evavte tijg Kowvdtmrog véd tiv doyixn
g ovvieon xai 8t Y& Tév Adyo avtd meémer véa
npocaguoodotv ol pédodor drowxntiniis ouvegyaoiog
pé toémo mov va EEaocgpahoet 1) dpd Epapuoyn TV
avotéom dwatdEewy,

AINIO®AZIZEL:
*Aptgo 1

‘H dnépoaon doud. 5/72 tig 29ng Aexenbolov 1972
Toomonoieitan Qg £Efg:

a) noootidevral 1¢ dedea 14 xai 15 oV dwatvndvo-
“vtal g £Efig:

«"Agdpo 14

Méyou Tiig 1ng Tovhiov 1977, ol tehwveraxés doxés
tob Kepdrovg &Eaywyfic pepwvotv dHote and td
moronowmnTind ®urhogopiag A.TR.1 xai A.TR.3 14
Omoia #xdidovv va mpoxunteL Gt Td Eunopevuota

no¥ dvagégovial ¢® adtd dnéxtnoav TéV X00uxTY-
00 éumogevpdrov TAngovviwy Tig ‘teotinodéoeig
nov dvagépovrar otd dodoa 2 1} 3 Tov npoodérov
nowtoxdrhov elte évtdg Tiig Kowdmrog vnéd v
doywnny g ovvleon elte évtog véouv Kodroug pé-
Aovg, ratd megintwon.»

«*Apdgo 15

Té dumogevpato wod mhngotv tig mpotinmodéoeig
nov mpobiémovrar ot6 Goefpo 2 tod mpoodétov
nowtondhlov, té odmoia EENxdInoav éx véov Kod-
tovg pédovg #j tiig Tovpriag petd wiv dnoyoaer Tod
oupnAnowpatikot mowtoxddiov xai té Omoia,
xatd Tiv Auegopnvia Béoewg of loxd tic Evdiapé-
oov cupgwviag, evpiorovior elte nad’ 686v, elte
tonofetnuéva otjv Tovpxnia # oé¢ Kedrog péhog,
W6 16 xobeotdg Tiig npooweiviig évamodéoenc,
Thig TeAwvelaxiis dnotamedoewg 4 Tidv Elevdépmv
Cwviv, divavral va yivouv dextd pé 16 evegyémpa
v dratdEewv Tiig évdiapéoov ovpguviag pé THv
ém@Ulaky Tig mpooxopicews (Evidg npodeoulac
1e004Qwv pnvidv drd ThV Huegounvia avth) otig
tehwvelanés Goyés tod xpdrovg Tig eloaywyiig
motonomtinot A.TR.1 Bewonuévov éx t@v voré-
ewv and tig dopddieg doxéc Tob xpdrovg EEaywyhc,
g xai &yyodguv nov dmodewviovv v &n’ €v-
delog puetapopd.»

6) Ztdv titho TdOV HroderypdTwv EvTOTWY THV MLoTO-
TomTn@v xuxhogopliag dunopevpdtwv A.TR.1 nal
A.TR.3 nov¥ dvogépovial 016 napdomua Tig dmo-
@boewg 5/72 npootidevral o AéEeic:

«MOVEMENT CERTIFICATE» xai «VARE-
CERTIFICATY».

Ol AéEewg «<MALLARIN TEDAVUL BELGESI»
avrxodiotavrar pé tig AéEewg:

«MALLARIN DOLASIM BELGESI» »ai of MéEewg
«CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE
DELLE MERCI» dvuxadiotavrar pé tig AéEews:

«CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE DELLE
MERCI».

*Apfpo 2

T4 Evruno 1@V moronomtun®dy xurhogopiag A.TR.1
nal ATR.3 no¥ elvar ovpgova pé téd molawd vmo-
deiypata dUvaviar va xonowwomowotvrar péxer vé
EEavtinBoitv 14 Vndpyovia drodépata.
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*Apdpo 3

Té %eipeva 1@V EVIORWV TOV TLOTOTONTLRDY HUHAO-
gopiag #unogevudiov A.TR.1 xai A.TR.3 mov dietu-
nddnoav otiv ayyhun xai davux YA®Ooa xai moo-
cOQTMVIOL (¢ MaQaQTHMaATA TS Anogdoewg avTig
duvaviar vé yonowonowmndoiv vtd tig idieg mpoiimo-
déoeg né 1é doynd neipevo.

*Agfgo 4
Ol drotdEeig Tijg Mopovong dnogpdotng épapgpdfovrat

ané v fuegounvia déoewg o Loy Tig TEOocWELVIG
ovpgwviag mod vmeyeden v 301 “Touvviov 1973.

“Eywve otig BouEéhhes, otig 17 Aexepboiov 1973.

I'd t6 Zvuboviio Svvdéoewg
‘O ITpbedpog
N. ERSBQLL



E.E.C. — TURKEY ASSOCIATION

MOVEMENT CERTIFICATE

r _mp T

VARECERTIFIKAT WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG
CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER MALLARIN DOLASIM BELGESI

DECLARATION BY THE EXPORTER

I, the undersigned,

(Surname and forename or name of firm and full address of exporter)

exporter of the g

iy PACKAGES (') Gross wei&ht

5'§ Marks and | Number DESCRIPTION OF GOODS ‘ki;)l:a’n:’u et

7| numbers | and kind (hl, cu.m, etc.,)
1 2 3 4 s

Total number of packages (col. 3)

} (in words)
and total quantities (col. 5) ..cmmmcmrremnn 7

Remarks (%):

CUSTOMS ENDORSEMENT

declare that these goods situate

LN e ee st st semessssemessasesnarsenes l Dcclaration certiﬁed: I
meet the conditions requir e isuc of this certifi- I I
cate (3) Export document:
Country of destination, I Type No. I
I date I
.............. it I Customs Office I
................... I Date I
o I i Official I
Optional information) : stamp :
No. (Signature of customs officer)

indicate the name of the ship or the number of the railway wagon or road vehicle.
s to be entered in this space, insert where appropriate ‘‘Comp y Levy—Turkey’’, as provided for under note 1 (1) (c) and (d)

Ember State or Turkey.



REQUEST FOR VERIFICATION

The undersigned customs officer requests verification of
the authenticity and accuracy of this ceriificate.

(Place and date of signature)

Official
stamp

(Signature of customs officer)

RESULT OF VERIFICATION

Verification carried out by the undersigned customs
officer shows that this movement certificate:

1. was issued by the customs office indicated and that
the information contained therein is accurate (});

2. does not meet the requirements as to authenticity
and accuracy (see notes appended) ().

(Place and date of signature)

Official
stamp

(Signature of customs officer)

(') Delete as necessary.

1. GOODS FOR WHICH A MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 1 MAY BE ENDORSED

1. A movement certificate A. TR. 1 may be endorsed only for goods
which, in the exporting State, fall within onc of the following
categories:

(a) goods produced in the cxportin? State, including those obtained
or produced wholly or partly from products on which the ap-
glicable customs duties or charges having equivalent effect have

een levied and which have not benefited from a rotal or par-
tial drawback of such duties or charges;

(b} tgoods in free circulation in the exporting State, (goods coming
rom a third country, in respect of which import formalities
have been complied with and any customs duties or charges
having equivalent effect have been levied, and which have not
Ehcneﬁte)d from a total or partial drawback of such duties or

arges);

(c) goods obtained or produced within the exporting State, and in
the manufacture of which have been useciJ prmfucts on which
the applicable customs duties or charges having equivalent
effect have not been levied or which have bcncgtcd from a
total or partial drawback of such duties or charges, subject to
the collection, where appropriate, of the compensatory levy
prescribed for them;

Note: The statement “Compensatory Levy—Turkey” must
appear on all movement certificates A. TR. 1 for goods obtain-
ed or produced in the Community from products coming from
a third country on which the applicable customs duties and
charges having equivalent effect have not been levied in either
the Community or Turkey.

(d) goods originally imported from a State party 1o the Agreement
and which on exportation fall within onc ot the categories (a),
{b) or (c) above.

Note: In the case of goods originally imported into the expor-
ting State under the cover of a movement certificate bearing the
statement “Compensatory Levy—Turkey", the movemeni certifi-
cate or certificates A. TR. 1 issued in lieu of the latter must
also bear the sratement “Compensatory Levy—Turkey'.

. Agricultural products must also comply with the additional origin

conditions laid down for them.

. Movement certificates A. TR. 1 may not be endorsed for goods

originally imported from a third country under a preferential
customs system because of their country of origin or place of
consighment.

II. SCOPE OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 1

The movement certificate A. TR, 1 may be used only if the goods to
which it relates are transported direct from the exporting State to the
importing State.
The following shall be considered as transported direct from the
exporting State to the importing State:
(a) goods transported without passing through territories other
than those of the Community or Turkey;

(b) goods transported through territorics other than those of the
Community or Turkey or with transhipment in such territories

provided that carriage through such territories or tfanshipment
is covered by a single transport document made out in the
Community or Turkey.

Note: Before requesting endorsement of movement certificate
A. TR. 1 by the customs authorities of the exporting State, the
exporter must satisfy himself that the goods will in fact be
transported direct to the importing State. Goods not transport-
ed direct are eligible for preferential treatment only if a move-
ment certificate A. TR. 3 is produced.

III. RULES FOR COMPLETING THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 1

1. The movement certificate A. TR. 1 must be completed in one of
the languages in which the Agreement is drawn up and shall
comply with the in‘ernal laws of the exporting State. Where the
certificate is cprpflcted in Turkish, it may also be completed in
one of the official languages of the Community.

2. The movement certificate A. TR. 1 must be ‘K ed or handwritten;
if the latter it must be completed in ink in rock letters. It must
not contain any erasure or superimposed correction. Any alteration
must be made by deleting the incorrect particulars and adding any
necessary corrections. Any such alteration must be initialled by
the person who completed the certificate and endorsed by the
customs authorities.

3. Each item listed in the movement certificate A. TR. 1 must be

preceded by a serial number. A horizontal line must be drawn
immediately after the last entry. Unused space must be struck
through so as to make any later addition impossible.

. Goods must be described in accordance with. commercial usage

and in sufficient detail to enable them to be identified.

. The exporter or the carrier may complete the part of the certificate

reserved for the declaration by the exporter. by a reference to the

transport document. It is also recommended that the exporter or

the carrier show on the transport document covering the despatch

of the goods the serial number of the movement certificate
TR. 1.

V. EFFECT OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 1

When properly used, the movement certificate A. TR. 1 enables the
goods described therein to benefit in the importing State from the
progressive climination of customs duties, guantitative restrictions and
all other measures having equivalent effect. However, when the
movement certificate bears the st “C y Levy—Tur-

key", goods described therein shall not be eligible for this prefa ial

treatment in the Member States of the E.E.C.

The customs authorities of the importing State may, if they consider
it to be necessary, require any other documentary evidence and in
particular transport documents under cover of which the goods were
dispatched.

V. TIME LIMIT FOR SUBMISSION OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR, 1

The movement certificate A. TR. 1 must be produced at the customs
office of the importing Member State where the goods are presented,

within a period of three months from the date of endorsement.
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" MALLARIN DOLASIM BELGESI



DECLARATION BY THE EXPORTER

1, the undersigned,

(Surname and forename or name of firm and full address of exporter)

... exporter of the goods described below:

and total quantities (col. 6)

- PACKAGES (%) Net(ive)ight
w2 Tariff G g
g Marks Number Detailed description of goods an ross th
5 5 e and etailed description of goo number weight . ;re ca,su:;
numbers kind (hl,cu.m,etc.)
1 2 3 4 5 6 7
Total number of packages (col. 3) { (in words)

Remarks (%):

Place of loading

Dispatched on

declare that these goods situated in
meet the conditions required for the issue of this certificate (3)

No.

Country of destination of goods at the time of exportation

(date)

At

(Place and date of signature)

(Signature of exporter)

(*) For goods in bulk indicate the name of the ship or the number of the rrilway wagon or road vehicle.
® Among the remarks to be entered in this space, insert where appropriate “Compensatory Levy—Turkey”, as provided for under note I (1)

(c) an

(d) on the last page of this certificate.

() Sec notes on the last page of this certificate.



SECTION RESERVED FOR THE CUSTOMS AUTHORITIES OF THE EXPORTING STATE A 000000

RESULT OF CUSTOMS EXAMINATION AND INDICATION OF MEANS OF IDENTIFICATION ()

Declaration certified

EXPOrt document: TYPe.......mmmmoosrsssmsssssssssssosssssssssssss o No. Date

Customs office

Date

Official
stamp

(Signature of customs officer)

(") In this space the customs authorities of the place of exportation should give the result of their examination with any details which may facilitate
identification of the goods. They must also indicate any special identification measures such as sealing, stamping, etc., which they have taken.
Where supporting items of the type referred to in Note Il (5) overleaf (photographs, plans, samples of woven fabric, etc.) are attached, the customs
office must stamp them in such a way that a part of the official stamp is imprinted on the actual ceriificate A. TR. 3.

Spaces not used must be struck through in order to prevent later additions.



REQUEST FOR VERIFICATION

The undersigned customs officer requests verification of
the authenticity and accuracy of this certificate.

(Place and date of signature)

Official
stamp

(Signature of customs officer;

RESULT OF VERIFICATION

Verification carried out by the undersigned customs
officer shows that this movement certificate:
1. was issued by the customs office indicated and that
the information contained therein is accurate ();

2. does not meet the requirements as to authenticity
and accuracy (see notes appended) (*).

(Place and date of signature)

Official
stamp

P ) (Signature of customs officer)
(') Delete as necessary.

I. GOODS FOR WHICH A MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 3 MAY BE ISSUED

1. A movement certificate A. TR. 3 may be issued only for goods
which in the exporting State, fall within one of the following
categories:

(a) goods produced in the exporting State, including those
obtained or produced wholly or partly from products on
which the applicable customs duties or charges having
equivalent effect have been levied and which have not benefited
from a total or partial drawback of such duties or charges;

(b) ?oods in free circulation in the exporting State, (goods coming
rom a third country, in respect of which import formalities
have been complied with and any customs duties or charges
having cguivalcnt effect have been levied, and which have
not benefited from a total or partial drawback of such duties
or charges);

(c) goods obtained or produced within the exporting State, and
in the manufacture of which have been used products on
which the applicable customs duties or charges having equi-
valent effect have not been levied or which have benefited from
a total or partial drawback of such duties or charges, subject
to the collection, where appropriate, of the compensatory levy
prescribed for them;

Note: The st *‘Comp: y Levy—Turkey” must
appear on all movement certificates A. TR. 3 for goods
obtained or produced.in the Community from products coming

from a third country and on which the applicable customs
duries and charges having equivalent effect have not been levied
in cither the Community or Turkey.

(d) goods originally imported from a State party to the Agreement
and which on exportation fall within one of the categories (a),
(b) or (c; above.

Note: In the case of goods originally imported into the
exporting State under the cover of a movement certificate

bearing the sta “Comp ory Levy—Turkey'’, the
movement certificate or certificates A. TR. 3 issued in licu
of the latter must also bear the “*Comp y
Levy—Turkey".

2. Agricultural products must also comply with the additional origin
conditions laid down for them.

3. Movement certificates A. TR. 3 may not be issued for goods:

(a) which, in accordance with the provisions applicable to them,
must be transported direct from the exporting State to the
importing State;

(b) which were originally imported from a third country under
a preferential customs system because of their country of
origin or place of consignment.

II. SCOPE OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 3

A movement certificate A. TR. 3 may be used in all cases where
a movement certificate A. TR. 1 cannot be used owing to the fact
that the goods are not transported direct from the exporting State
to the importing State:

The following shall be considered as transported direct from the
exporting State to the importing State:

(a) goods transported without passin%_ through territories other
than those of the Community or Turkey;

Ill. RULES FOR COMPLETING THE

1. The movement certificate A. TR. 3 must be completed in one of
the languages in which the Agreement is drawn up and shall
comply with the internal laws of the exporting State. Where the
certificate is completed in Turkish, it may also be completed in
one of the official languages of the Community.

2. The movement certificate A. TR. 3 must be typed or handwritten;
if the latter it must be completed in ink in !’:'ock letters. It must
not contain any erasure or superimposed correction. Any alteration
must be made by deleting the incorrect particulars and adding any
necessary corrections. Any such alteration must be initialled by
the person who completed the certificate and endorsed by the
customs authorities.

3. The ‘“‘declaration by the expotter’ on the second page of the

movement certificate A. TR. 3 must be completed in full. In

(b) goods transpurted through territories other than those ‘of the
Community or Turkey or with transhipment in such territories
provided that carriage through such territories or transhipment
is covered by a single transport document made out in the
Community or Turkey. :

In particular, the movement certificate A. TR. 3 may be used for
goods exported from a State party to the Agreement to a country
not party to the Agreement, from which they are liable to be re-
exported subsequently to a State party to the Agreement.

MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 3

particular, the place of loading, the date of dispatch and the
country of destination at the time of export must be stated.

4, Each item listed in the movement certificatc A. TR, 3 must be
preceded by a serial number. A horizontal line must be drawn
immediately after the last entry. Unused space must be struck
through so as to make any later addition impossible.

5. Goods must be described in accordance with commercial usage

and great-detail so as to ensure that they can be identified ealil{.
The description of the goods must include the number of the
tariff heading applicable 1o each item.
The exporter must include with the movement certificate A. TR. 3
all documents such as plans, drawings, photographs or commercial
prospectuses, etc., which ma{ help identification. If they consider
it necessary, the customs authorities of the exporting country shall
annex these documents to the movement certificate A. TR. 3.

IV. EFFECT OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 3

A movement certificate A. TR. 3 enables the goods described therein
to benefit from the progressive eliminati of ¢ duties,
quantitative restrictions and all other measures having equivalent
effect, where there is no doubt that the goods actually imported are
those described in that movement certificate A. TR. 3. However
when the movement certificate A. 3 bears the statement
“‘Compensatory Levy—Turkey”, goods described therein shall not

be eligible for this preferential treatment in the Member States of
the E.E.C. The customs authorities of the importing State may
require submission of any supporting evid if they ider there
is doubt as to the identity of the goods and may exclude the goods
from the progressive climination of customs duties, quantitative
restrictions and all measures having equivalent cffect if satisfactory
cvidence cannot be produced.

V. TIME LIMIT FOR SUBMISSION OF THE MOVEMENT CERTIFICATE A. TR. 3

The movement certificate A. TR. 3 must be submitted to the customs
authorities of the importing State within a period of six months

from the date of issue. It shall be valid only for the quantities of
goods presented in that State during those six months.
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VARECERTIFIKAT
WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG MOVEMENT CERTIFICATE . st
CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE DELLE MERCI A 00 0@0@
CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER MALLARIN DOLASIM BELGESI| : He i
W |
EKSPORTORENS ERKLARING
Jeg underskrevne
(Eksporterens navn og fornavn eller vxrksomhedens navn samt fuldstendig adresse)
eksporter af de nedenﬁt bnkmnc varer:
o KOLLI (1) Bruttovaegt
S VAREBESKRIVELS ¥ (kg) cller
Lo | Merker Antal E et miél
3 | ognumre ogart S A (hl m?, m.v.)
1 2 3 4 i 5
! )
Antal kolli i alt (spalte 3) ....cormren - (skrevet med
Samlet maengde (spalte $) ..o bogstaver)
Bemarkninger (*)

erklaerer, at de ovenfor anforte 3 TOLDVAESENETS PATEGNINGER

I Rigtig og bekreftet erklering

opfylder forudseetningerne
: Udferselsdokument:

Bestemmelsesland (4)

I Formular nr.

l Dato

....................................... v s s e Toldkammer

£
o =N BN BN BN EE B =S

: -  den
.......... Bporterens underskrift) ﬂ Toldkamrets (daro)
Byldning ikke obligatorisk) i stempel
nr. e " (Tjenestemandens underskrift)
IR I Il N IR E I N EE B =
ses henholdsvis skibets navn, jernbadevog eller lastvog nummer.




ANMODNING OM UNDERSOGELSE

Undertegnede toldmyndighed anmoder om undersegelse
af dette certifikat med hensyn til zgtheden og rightigheden

SR « [ - | SRR
(sted)

Toldkamrets
stempel

{Tjenestemandens unde

RESULTATET AF UNDERSOGELSEN

Toldmyndighedens undersegelse har vist, at

1. dette certifikat er udstedt af det angivne told-
kammer, og at angivelserne i det er rigtige (});

2. dette certifikat ikke opfylder de stillede krav med
hensyn til zgthed og rigtighed (se vedfejede be-
markninger) (!).

(s:ed) vy prives

! Toldkamrets
stempel

. : (Tienestemandens underskrift)
(1) Det ikke galdende udstreges.

I. VARER, FOR HVILKE VARECERTIFIKAT A. TR. 1 KAN UDSTEDES

1. Varecertifikat A. TR. 1 kan kun udstedes for varer, der i ud-
forselsstaten er omfattet af en af folgende kategorier:

a) Varer, der er fremstillet i udferselsstaten herunder sidanne
varer, der er fremstillet fuldt ud eller delvis af varer, for
Jhvilke den told og de afgifter med tilsvarende virkning, der
finder anvendelse pa disse, er opkravet, og som ikke har nydt
godt af hel eller delvis godtgarelse af sidan rold og sidanne
afgifter.

Varer, der cr i fri omsatning i udferselsstaten (d. v.s. varer,
som hidrerer fra tredjeland, %or hvilke indferselsformaliteterne
er opfyldt, og for hvilke told og afgifter med tilsvarende virk-
ning er blevet opkravet, og som ikke har nydt godt af
hel eller delvis godtgorelse af sidan told og sidanne afgifter).

Varer, fremstillet i udferselsstaten, og til hvis fremstilling er
medgaet varer, for hvilke den told og de afgifter med til-
svarende virkning, som finder anvendelse pa disse, ikke er
opkravet, cller som har nydt godt af en hel eller delvis
godtgerelse af nazvnte told cller afgifter, pa bctingelse af, at
den for varerne fastsatte udligningsafgift er opkravet.

b

<,

Anm.: Ethvert varecertifikat A. TR. 1 vedrerende varer, frem-
stillet i Fallesskabet ved anvendelsc af varer, som hidrerer
fra tredjeland, og som hverken i Fallesskabet eller i Tyrkiet
er belagt med den told og de afgifter med tilsvarende virkning,
som finder anvendelse pa disse, skal vare pitegnet: »Udlig-
ningsafgift-Tyrkiet«.

Varer, der oprindelig er indfert fra en stat, der deltager i
aftalen, og som ved udfersel kan henferes til en af de under
a), b) eller ¢) nzvnte kategorier.

Anm.: For sa vidt angir varer, der oprindelig er indfert i
udferselsstaten, og for hvilke der er udferdiget et varecertifikat
med pategningen »Udligningsafgift-Tyrkiet«, skal det varecerti-
fikar eller de varecertifikater A. TR. 1, som udstedes i stedet
for dette, vare pafert den samme pategning.

2. Landbrugsprodukter skal endvidere opfylde de supplerende betin-

gelser, der er fastsat for sidanne produkter.
3. Varecertifikat A. TR. 1 kan ikke udstedes for varer, der oprin-

delig er indfert fra tredjeland under en praferenceordning som
folge af deres oprindelsesland eller afsendelsessted.

d

II. ANVENDELSESOMRADE FOR VARECERTIFIKAT A. TR. 1

Va;ccertiﬁkat A. TR. 1 kan kun anvendes, sifremt varerne, for
hvilke certifikatet er udstedt, forsendes direkte fra udferselsstaten til
indferselsstaten.

Som dirckte forsendelse fra udferselsstaten til indferselsstaten anses:

a) varer, hvis transport foregir uden passage af andre omrider
end Fallesskabets -eller Tyrkiets,

b) varer, hvis transport foregir med passage af andre omrider end
Fallesskabets eller Tyrkiets eller som omlades i sidanne om-

rader, sifremt transporten gennem disse omrader foregdr pid et
gennemgicnde transportdokument udfzrdiget i Fallesskabet eller
Tyrkiet.

Anm.: Eksporterem skal — fer der fremszttes anmodning over for
udferselsstatens toldmyndigheder — sikee sig, at varerne faktisk skal
forsendes direkte til indforselsstaten. 1 tilfalde af, at transporten ikke
gennemfores pi disse betingelser, kan varerne kun nyde godt af en
przferentiel behandling i sidstnzvnte stat mod forevisning af et
varecertifikat A. TR. 3.

IIL. REGLER, SOM SKAL IAGTTAGES VED UDSTEDELSEN AF VARECERTIFIKAT A. TR. 1

1. Varecertifikat A. TR. 1 skal udfediges pid et af de sprog, pi
hvilke associeringsaftalen er affattet og i overensstemmelse med
udferselss*atens interne retsregler. Udfzrdiges certifikatet gi tyrkisk
skal det ligeledes udfzrdiges pa et af Fallesskabets officielle sprog.

2. Varecertifikat A. TR. 1 udfxrdiges med maskin- eller hindskrift;
i sidstnzvnte tilfalde skal det udfyldes med blek og med blok-
bogstaver. Der md hverken forekomme raderinger eller overskriv-
ninger. /Endringer skal foretages ved overstregning af de fejlagtige
oplysninger, og i givet fald ved tilfojelse af de enskede oplys-
ninger. Enhver siledes forctaget andring skal bekraftes af den,
der har udstedt certifikatet, og pitegnes af toldmyndighederne.

IV. BETYDNINGEN AF

Nir varecertifikat. A. TR. 1 anvendes forskriftsmassigt, kan de i certi-
fikatet beskrevne varer i indferselsstaten nyde godt af gradvis af-
vikling af toldsatserne og fjernelse af de kvantitative restriktioner og
andre forholdsregler med tilsvarende virkning. Sifremt varecertifikatet
er pifert »Udligningsafgift-Tyrkiet« kan de i certifikatet beskrevne

3. Foran hver i varecertifikat A. TR. 1 angivet vare skal anfores et
lebenummer. Umiddelbart under den sidste post trazkkes en
vandret afslutningsstreg. Ikke udfyldte felter skal ved overstreg-
ning geres uanv for tilfejelser.

4. Varerne anferes med deres szdvanlige handelsbetegnelse og si ud-
forligt, at de kan identificeres.

5. Eksporteren eller fragtforeren kan pd den del af certifikatet, der
er bestemt til eksporterens erklaring, tilfaje en henvisning til
transportdokumentet. Det anbefales ogsa eksportoren eller fragt-
foreren at forsyne de transportdokumenter, der er udferdiget for
varerne, med pategning om varecertifikat A. TR. 1 ’s lsbenummer,

W
&

VARECERTIFIKAT A. TR. 1

varer dog ikke nyde godt af en praferentiel behandling i EF's med-
lemsstater. ’

Toldmyndighederne i indferselsstaten kan, nir de anser det for ned-
vendigt, krave fremlast yderligere dokumentation, iszr de transport-
dokumenter, der er udfaerdiget for varernes forsendelse.

V. FRISTEN FOR FORELZGGELSE AF VARECERTIFIKAT A. TR. 1

Varecertifikat A. TR. 1 skal inden for en frist af tre mineder regnet
fra datoen for dets udstedelse forelagges for det toldkammer i ind-

forselsstaten, hvor varerne frembydes.
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EKSPORTORENS ERKLERING

eksporter af de nedenfor beskrevne varer:

“ KOLLI (1) Net(ti)v)zgt
g . Told- Brutto- 8
..g Merker Antal Varebeskrivelse position viegt e:llcrrn aélilde[
og numre og art (L, o mv)
1] 2 3 4 5 6 7
Antal kolli i alt (spalte 3) . l (skrevet med

] bogstaver)

Samlet mangde (spalte 6)

Bemarkninger (t)

erklerer, at disse varer, der DEfINAEr SIZ i ..o oo
opfylder forudsztningerne for at opna dette certifikat (3)

INAIAANINGSSIEA  ...cccovooooceceere e ee st tees s s seres e sestsn ettt

Afsendt, den nr.
(dato)

Varernes bestemmelsesland pa udferselstidspunktet

den
(sted) . (dato)

(Eksportarens underskrift)

(*) For styrtegods oplyses henholdsvis skibets navn, jernbanevognens eller lastvognens nummer.
(*) Her anfores bl. a. i pAkommende tilfzlde »Udligningsafgift-Tyrkiets, siledes som fastsat i note I, stk. 1, ¢) og d) pa certifikatets sidste side.

(®) Se noterne pi certifikatets sidste side.



FORBEHOLDT TOLDMYNDIGHEDERNE 1 UDFORSELSSTATEN A 000000

TOLDMYNDIGHEDENS UNDERSOGELSE OG 'FREMGANGSMADEN VED IDENTIFIKATIONEN (')

Rigtig og bekraftet erklaring

Udferselsdokument: Formular Nr. LY 2
Toldkammer
(dato)
den
{dato)
Toldkamrets
stempel
(Tjenestemandens underskrift)
(') Heri anferer udferselstoldstadet 1 af undersogelsen med alle enkelth eder, der kan lette identifikationen af varerne, herunder sxrlige identifikations-

foranstaltninger, der er truffet, sisom forsegling (plombering), stempling o. s. v.
Hvis de under bagsidens note Iil, stk. 5, 3. punktum, omtalte identifikationshixlpemidler (fotograficr, tegninger, stofprever m. m.) er fastgjort pi bag-
siden af dette cemifikat, skal toldstedet stemple disse pi en sidan mide, at en del af stempelafirykket findes pi selve A. TR. 3 dokumentet.

lkke udfyldte felter i denne rubrik skal ved overstregning geres uanvendelige for tilfejelser.



ANMODNING OM UNDERSOGELSE

Untertegnede toldmyndighed anmoder om undersegelse
af dette certifikat med hensyn til zgtheden og rigtigheden

- Toldkamrets :
stempel

(Tjenestemandens underskrift)

RESULTATET AF UNDERS@GELSEN

Toldmyndighedens undersegelse har vist, at
1. dette certifikat er udstedt af det angivne told-
kammer, og at angivelserne i det er rigtige (1);
2. dette certifikat ikke opfylder de stillede krav med
hensyn til agthed og rigtighed (se vedfejede be-
markninger) ().

! Toldkamrets .
stempel

; 'I(Tiencste;;l.éndcns underskrift)

(*) Det ikke galdende udstreges.

I. VARER, FOR HVILKE VARECERTIFIKAT A. TR. 3 KAN UDSTEDES

1. Varecertifikat A. TR. 3 kan kun udstedes for varer, der i ud-
forselsstaten er omfattet af en af felgende kategorier:

a) Varer, der er fremstillet i udferselsstaten, herunder sidanne
varer, der er fremstillet fuldt ud eller delvis af varer, for
hvilke den told og de afgifter med tilsvarende virkning, der
finder anvendelse pi disse, er opkraevet, og som ikke har nydt
g?q; af hel eller delvis godtgerelse af sidan told og sidanne
afgifter.

b) Varer, der er i fri omsztning i udferselsstaten (d. v.s, varer,
som hidrerer fra tredjeland, for hvilke indferselsformaliteterne
er opfyldt, og for hvilke told og afgifter med tilsvarende virk-
ning er blevet opkravet, og som ikke har nydt godt af hel
eller delvis godtgerelse af sadan told og sidanne afgifter).

¢) Varer, fremstillet i udferselsstaten, og til hvis fremstilling er
medgiet varer, for hvilke den told og de afgifter med til-
svarende virkning, som finder anvendelse pa disse, ikke er
opkrevet, eller som har nydt fodt af en hel eller delvis godt-
gorelse af navnte told cller afgifter, pa betingelse af, at den
for varerne fastsatte udligningsafgift er opkrevet.

Anm.: Ethvert varecertifikat A. TR. 3 vedrorende varer, frem-
stillet i Fallesskabet ved anvendelse af varer, som hidrerer fra

tredjeland, og som hverken i Fzllesskabet eller i Tyrkiet er
belagt med den told og de afgifter med tilsvarende virkning,
som finder anvendelse pi disse, skal vare pitegnet: »Udlig-
ningsafgift-Tyrkiet«.

d

Varer, der oprindelig er indfert fra en stat, der deltager
aftalen, og som ved udferse! kan henferes til en af de under
a), b) eller ¢) navnte kategorier.

Anm.: For sa vidt angar varer, der oprindelig cr indfert i ud-
forselsstaten, og for hvilke der er udfaerdiget et varccertifikat
med pategningen »Udligningsafgift-Tyrkiet«, skal det varecerti-
fikat eller de varecertifikater A. TR. 3 som udstedes i stedet
for dette, vare pifort den samme pategning.

2. Landbrugsprodukter skal endvidere opfylde de supplerende betingel-
ser, der er fastsat for sidanne produkter.

3. Varccerrifikat A. TR. 3 kan ikke udstedes for varer:

a) som i henhold til regler, der er fastsatte i denne_henseeade skal
vare forsendt direkte fra udferselsstaten til indferselsstaten.

b) som oprindelig er importeret fra wredjeland under en told-

praferenceordning som felge af deres oprindelse eller afsen-
delsessted.

II. ANVENDELSESOMRADE FOR VARECERTIFIKAT A. TR. 3

Varecertifikat A, TR. 3 kan anvendes i alle de tilfelde hvor vare-
certifikat A. TR. 1 ikke kan anvendes fordi varerne ikke forsendes
direkte fra udferselsstaten til indferselsstaten.

Som direkte forsendelse fra udferselsstaten til indferselsstaten anses:

a) varer, hvis transport foregir uden passage af andre omrider
end Faxllesskabets eller Tyrkiets.

b) varer, hvis transport foregir med passage af andre omrader

IIl. REGLER, SOM SKAL IAGTTAGES VED U

1. Varecertifikat A. TR. 3 skal udferdiges pa et af de sprog, pa
hvilke associeringsaftalen er affattet og i overensstemmelse med
udferselsstatens interne retsregler. Udfzrdiges certifikatet pa tyr-
kisk, skal det ligeledes udfaxrdiges pa et a? Fzllesskabets officiele
sprog.

2. Varecertifikat A. TR. 3 udferdiges med maskin- eller handskrift; i
sidstnzvnte til€zlde skal det udfyldes med blzk og med blokbog
staver. Der ma hverken forekomme raderinger eller overskrivnin-
ger. AEndringer skal foretages ved overstregning af de fejlagtige
oplysninger, og i givet fald ved tilfojelse af de onskede oplys-
ninger. Enhver siledes foretaget andring skal bekrafres af den,
der har udstedt certifikatet, og pitegnes af toldmyndighederne.

3. Varecertifikat A. TR. 3's side 2, der er benzvnt »Eksporterens
erklering« skal vzre udtemmende udfyldt. Oplysning om indlad-

end Fallesskabets eller Tyrkiets eller som omlades i sidanne
omrader, sifremt transporten gennem disse omrider foregir
pi et gennemgiende transponﬁokumcm udferdiger i Falles-
skabet eller Tyrkiet.

Varecertifikat A. TR. 3 vil iszr kunne benyttes for varer, der er
udfert fra en stat, der er aftalepartner, til et land, der ikke er
aftalepartner, og hvorfra de efterfolgende skal genudferes til en stat,
der er aftalepartner.

DSTEDELSEN AF VARECERTIFIKAT A. TR. 3

ningsted, forsendelsesdato og varernes bestemmelsesland pa ud-
forselstidspunktet er obligatoriske oplysninger.

4. Foran hver i varecertifikat A. TR 3 angivet vare skal anfores et
lebenummer. Umiddelbart under den sidste post trzkkes en vand-
ret afslutningsstreg. lkke udfyldte felter skal ved overstregning
-gores uanvendelige for tilfejelser.

5. Varerne skal beskrives med deres sedvanlige handelsbetegnelse o
med sidanne detaljer, at de let kan identificeres. Beskrivelsen skaﬁ
fuldstendiggeres ved anforsel af toldposition for hver vare.
Eksporteren skal vedlagge varecertifikat A. TR. 3 alle dokumen-
ter, sisom tegninger, fotografier, kataloger m. v,, som kan lette
identifikationen af varerne. Hvis xoldmynd?hcdcrne pi udfer-
selsstedet skenner det pakraevet, vedhafter de disse dokumenter

til varecertifikat A. TR. 3.

IV. BETYDNINGEN AF VARECERTIFIKAT A. TR. 3

Varecertifikat A. TR. 3 gor de muligt, at de varer, der er beskrevet
deri, nyder ﬁodt af den gradvise afvikling af told og kvantitative re-
striktioner, herunder foranstaltninger med tilsvarende virkning, si-
fremt der ikke hgrsker tvivl om identiteten mellem de faktisk indferte
varer og de varer, der cr beskrevet i det pagxldende varecertifikat
A. TR. 3. Indeholder varecertifikater A. TR. 3 pdtegningen »Udlig-
ningsafgift-Tyrkiet« kan de i certifikatet beskrevne varer ikke nyde

godt af en praferentiel behandling i Fallesskabets medlemsstater.
Toldmyndighederne i indferselsstaten er bererttiget til at kreve frem-
lagt enhver yderligere dokumentation, hvis de finder, at identiteten af
varer ikke er behmrigt godigjort, og de er ligeledes berertiget til at
nagte adgang til den gradvise afvikling af told og kvantitative restrik-
tioner, herunder foranstaltninger med tilsvarende virkning, hvis der

ikke fremlzgges tilfredsstillende dokumentation.

V. FRISTEN FOR FORELAZGGELSE AF VARECERTIFIKAT A. TR. 3

Varecertifikat A, TR, 3 skal inden for en frist af seks mineder reg-
net fra datoen for dets udstedelse forelegges for toldmyndighederne

l i indferselsstaten. Det er kun gyldigt for den maengde varer, der

frembydes i denne stat inden for samme frist.



